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ATLAS: 

MET GRAPHISCHE VOORSTELLINGEN 



VAN De 



chemische samensteUing van 
267 voedingsmiddelen in Nederlandsch-Indië 



BN VAN DE 



Stofwisseling in Nederlandsch-Indie 



DOOR 



D^ C. L. VAN DER ^URG. 



(Ten gebrulke by „De voeding In Nederlandsehlndlë" 
van den zelfden SehrUver.) 



^ 



AMSTERDAM - J. H. de BUSSY - 1904. 



VERKLARING DER KLEUREN. 



In de achterstaande graphische voorstellingen wyzen de kleuren het 
volgende aan: 

rood: eiwit. 

geel : vet, 

blauw: koolhydraten. 

brnin: zouten. 

wit: water en niet bepaalde stoffen (by de chemische samen- 
stellingen). 

groen: vezelstof (b\j de chemische samenstellingen) en groote 
caloriën (b\j de stofwisseling). ^) 



ï) Behalve op plaat I, waar die kleur gebruikt is voor het water, dat in 
urine en faeces wordt afgegeven. 
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CHEMISCHE SAMENSTELLING 
VAN EENIGE VOEDINGSMIDDELEN. 



Onder de vele wüzen, waarop de chemische samenstelling van 
voedingsmiddelen graphisch kan worden voorgesteld, heb ik gemeend 
de hier gevolgde te moeten kiezen. 

Ware het te doen geweest om een onderlinge vergelijking dier 
middelen gemakkelijk te maken, dan had wellicht de staaf vorm de 
voorkeur verdiend. Voor de beschouwing van elk middel op zich 
zelf, is echter naar myne meening de voorstelling in een kwadraat 
meer aan te bevelen. 

Elk vierkant is in tienmaal tien kleinere vierkanten verdeeld, 
die dus elk een procent voorstellen. Eene r\j is dus 10 % enz. Het 
tellen der percenten is hier gemakkelijker dan bij den staafvorm. 

De volgorde der voedingsmiddelen is dezelfde, als die in „De 
voeding in Nederlandsch-Indiö". Een alfabetisch register maakt het 
opzoeken tot een lichte taak. 

De namen boven de afbeeldingen zyn die, welke het meest 
gebruikt worden. Zij zyn, waar dat niet te veel plaats vereischte, 
toegelicht door de wetenschappelyke benamingen. Voor b\jzonder- 
heden der stoffen, waarop de figuren betrekking hebben, zal men 
het boek, waarbij deze atlas behoort, moeten raadplegen. 

Zooveel mogelyk is in de teekeningen dezelfde opeenvolging der 
bestanddeelen aangenomen als in het bedoelde boek, dus: eiwit, 
vet, koolhydraten, vezelstof, asch, zouten, terwijl de open gelaten 
vakjes het water en de niet genoemde stoffen aangeven. Somtijds 
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is daarvan eenigszins afgeweken, b\jv. bjj de rgst (bëras\ omdat 
daardoor het overzicht gemakkelijker werd. 

De eerste teekening van tèmpé kèdëlé op blz. 17 heeft waar- 
schynlijk betrekking op gedroogde stof, wat in het boek niet is 
aangegeven. 

Katjang idjoe op blz. 21 is, volgens mededeeling van Dr. P. A. 
BooRSMA, Phaseolus vulgaris. De analyse voorkomende op blz. 227 
van het boek, moet dus verplaatst worden naar blz. 235. 



STOFWISSELING. 



De opschriften en de aanwijzingen bij de teekeningen geven 
voldoende inlichtingen. De platen hebben alleen de bedoeling gemak- 
kelijke overzichten te geven van de feiten, die in het boek „De 
voeding in Nederlandsch-Indië" z'yn medegedeeld. 

Alleen wordt hier opgemerkt, dat de afgifte van water in 24 
uren is besproken op blz. 4 van dat boek. Dat de cyfers voor de 
individuêele waarnemingen van het voedsel verbruik voorkomen op 
blz. 5; die van het gemiddelde verbruik en de daardoor vertegen- 
woordigde caloriên op blz. 5 en 6; die van de stikstof afscheiding 
op blz. 8 en die van het aandeel der geresorbeerde voedingsstoffen 
in de warmte produktie op blz. 7. 



ERRATA: 

Blz. 3, Fig. 1, staat tjëmdana^ lees tjendana- 
Blz. 28, Fig. 8, „ Bouena „ Bouea. 
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Kippenei. 



Zuivere 
vogelnestjes. 



Verontreinigde 
vogelnestjes. 
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Ei van een 
zeeschildpad. 



Ei van een 
zoetwaterschildpad. 



Ei van een 
varaanhagedis. 
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Lindoeng. 
(Muraena spec). 



Ikan tëmbang, 
(Spratella kowala). 



Ikan mas 
(Carasslus auratus). 



i 


r^^ 








I 1 


n 


n 
















it 


' ^ 








E^^^ 








i 


■r .1 








































">■ 


















































t ; 









1 M , 


1 1 I 1 




: i^_._L.; : 




J 1 L 






i 


































- ^ 1 


1 



yn 1 ! 




^^ 


l^M 


n 


** 


i 






i 1 


i i M - 










; 11 


1 1 : 












1 i 














1 










1 






























































_ 


1 











Ikan këmbong. 
(Scomber kanagurta). 



Tjoemi tjoemi. 
(Loligo javanica). 



Tirdm, 
(Ostrea imbricata). 
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Kérang toto. 
(Mesodesma spec.)- 



Tjoetjoet, 
(Vivipara javanica). 



Walang sangit. 
(Leptocorisa acuta). 
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Oedang tjëmdana. 
(Penaeus indicus). 



Oedang api api. 
(Fenaeus monoceros). 



Corned beef 
in bu8. 
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Sardynen 
in bus. 



Zahn 
in bus. 



Ossenrollade 
in bus. 
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Gebraden rundvleesch 
in bus, uit Indie. 



Gebakt 
in bus, uit Indiö. 



Kip in gelei 
in bus, uit Indiö. 









"1 








~^ 


1 1 






































































































■H 






























































_J 













i 



^ 



Makassaarsche 
roode vischjes. 



Qezouten oesters 
uit Indiö. 



(Gezouten 
eendenei. 
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Lard au vinaigre 
uit Indié. 



Atjar têlor 



mimi. 



Gedroogde rundertong 
van Java. 
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Dèndèng 
van rundvleesch. 



Boemboe 
dèndèng. 



Këroepoek 
km-bo. 



" r--~ --J- 


' , i 


! ■ ■ 


'----, 1 * 










' 4 


1 1 4— 1 — fr — 







- 




i 1 • 


1 


j 
J 








t 






1 






1 


1 


^ 






": rm 






j 


LLU 


r 


Wf^\ 




.TVr 





pww 


^ 






~ 


































































































































, 










lil 




F^" ^ ' r'ai 



Gedroogde 

ikan tëri. 

(Engraulis spec.) 



Gedroogde 

ikan tëri. 

(Engraulis spec.) 



Gedroogde 

ikan aèpat. 

(Osphi*omenu8 chopterus). 







T ^ 






r" 










\ 
















\ ' _ 










^i 


_^i . . , . , ^ 






^ rn r i 


kt 


■T¥W 


TlTT i_ 




^ 




{l 


1 i 


L 




i [ 


i 



n 






~~ 










































, 




















































' 










•lÉ 
























f '■ ' 


" 


" 


" 


" 












.^ 












' i i ; 


1 















































































1 




































1 


i 
















I ' 


, 


g 


_ 


_ 


_ 




1 


































^ 















Gedroogde 

ikan gaboes. 

(Opbiocephalus striatu8> 



Gedroogde 

ikan aamgé 

(Otholitus argenteus). 



Gedroogde 
ikan sëlar. 
(Mugjl selar). 
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Gedroogde 

ikan djapo. 

(DusBumiera hasseltü). 



Bombay ducks. 
(Harpodon nehereus). 
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Sbredded wheat. 
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Oebi kaboeng. 
(Colocasia spec). 
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Okhuijzen's 
kindermeel. 



Kupeke's 
kindermeel. 
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Witte sojabooneii. 



Witte sojaboonen 
uit China. 
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Ontjom bödas. 



Jonge, groene peulen 

van katjang méra. 

(Vigna Catjang). 
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Boai. 
(Fhaseolus lunatos). 



Paseolus lunatus 
(var. „Henderaon".). 
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Katjang këroepoek. 



Katjang béton. 
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Katjatig bëtok lëtUik, 
(Ganavallia ensiformis). 



Katjang bètok méra. 
(Caoaval)ia ensiformis). 



Kórö bedek, 
(Canavallia ensiformis). 
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Katjang djarigi. 
(Dolichos lablab). 
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Korö oetfing. 
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Kbrb oedang. 




Pëté. 


(Dolichos lablab), 


Pëté fjina. 


(Parkia roxburghii) 


roode zaden. 


(Leucaena glauca). 
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Boonen van 

Phaseolus vulgaris 

(var. -dwarf rice".). 



Boonen van 
Phaseolus vulgaris 
(var. „white marrow"). 



Boonen van Vicia feba 
(var. ,green windsor"). 
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Boonen van Vicia faba 
(var. „horse"). 
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Bruine boonen. 



Linzen. 
(Lens esculenta). 



Qepel(!e zaden van 

Tdraté. 
(Nelumbium speciosum). 
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Zanden v^n lengkong 

(Trapa bispinosa of Trapa 
natans). 
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Zaadkern van 

Poetjoeng. 
(Pangium edule). 
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Zaden van Kènari. 
(Ganarium commune). 
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Zaden van Kènari. 
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Zaden van Kènari. 
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Zaden van Widjén. 
(Sesamum indicum). 
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Zaden van Widjèn. 



Zaden van Këmiri. 
(Aieurites triloba). 



Béton doeren. 

(Zaden van 
Durio ssebetfaimis). 
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Lat 8hi. 
(Caatanea sativa uit China). 



Ktvatji. 

(Gezouten, gebrande en 

gedroogde zaden van 

CitruHus vulgaris). 



Klapperwater. 
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Pèroetan JcAlapa, 

(Kiemwit van Cocos 
nucifera). 



Tèrong. 
(Solanum melongena). 



Bondot. 

(Lycoperaicum 
esculentum). 
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Këtimon. 
(Cucumis sativus). 
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Sëmangka wölanda. 
CCucumis melo). 
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Patjé. 

(De rijpe yruchten van 
Morinda citrifolia). 
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Koeping tikoes. 

(Gedroogde Ezidia 
purpurescens). 
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Fistulina hepatica. 



i 



Hok ling. 
(Pachyma cocos?). 
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Vruchtvleesch van 

Fisang. 

(Muaa spec.) 




Gedroogde Pisang. 
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Wit meel van 
Pisang radja. 
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Vrucht van 


Vruchtvleesch van 


Bruingrijs meel van 
Pisang. 


Bëlimbing manis. 
(Avenhoa carambola). 


Doerian. 
(Durio zibetbinus). 
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Mangoe chutney. 
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Salak asin. 

(Gezouten vruchten van 
Zalacca edulis in az\jn). 
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Kaleng kolang. 

(T'ruchten van Ar9nga 
saccharifera in suiker- 
stroop). 
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Druif, zónder schil 

en pit. 

(Vitis vinifera). 



Gandaria asin. 

(Gezouten vruchten van 

Bouena macropbylla 

in a74jn). 



Korma. 

(Gedroogde vruchten van 
Phoenix dactyliféra) 
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Kiem ping bói 

(GekonQjte, gezouten 
vruchten van Myrica nagi). 




Suikerriet. 
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Egyptisch, paars 
suikerriet. 
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Téboe troéboe. 

(Onontwikkelde bloemen 
van Saccharum officinale.) 
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Versche tjabé méra. 
(Capsicum annuum.) 
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Boemboe sambdlgoreng 
kering. 
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HËzzi 



GtocoDserveerde 
sambdl goreng. 
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M&nisan piila. 

(Gekonfijte schillen van 
£ugenia caryopbyllata). 
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Kijem tsyetn 

(gedroogde bloemen 

van sëdqp mdlam^ 

Polianthes tuberosa). 
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Toebereide agar agdr, 
(Eucheuma spinosum). 



-^flrar-wier. 
lEucheuma spinosum). 



Ongeroosterde 
kofHeboonen. 
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Geroosterde 
koffleboonen. 
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Blookeb's 
Cacaopoeder. 
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Chocolade van Ambon. 
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Afgifte van water in 24 uren, 
uitgedrukt in crramnien. 



I I = één hectogram. 

in urine en feteces. 
in perspiratie. 
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|] Arbeid. 

(Europeaan 
by Uchten 
^, arbeid. 

|i Maieier bU 
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Individueele waarnemingen van het 
voedselverbruik per dag, 
in grammen. 
ri = 10 grammen. 



Europa. 
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Vegetariërs 
in Europa. 




Europeaan 
in Indië 
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Voedselverbruik in grammen per dag. 

PJ =10 grammen. 



Inlander. 
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Inlander. 
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IN INDIÊ. 

Gemiddeld voedselgebruik in grammen per dag. 

Het .gestreepte toont aan, hoeveel wordt geresorbeerd. 

De daardoor vertegenwoordigde caloriën, 

[""] =r 10 grammen. 

■ «100 caloriên. 



8 Europeanen 
van gemiddeld 

66,4 K.G. 

lichaamsgewicht 

in 45 dagen. 




5 Inlanders van 
gemiddeld 52 

K.G. lichaams- 
gewicht 
in 28 dagen. 
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Netto caloriên b\i lichten spierarbeid. 



O <=' 100 caloriöD 



Europeaan van 

70 K.G. gewicht 

in Europa. 

id. id. in Indiê 

Inlander van 
50 K.a. gewicht 
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Milligrammen stikstof, die per dag en per kilogram 
lichaamsgewicht worden uitgescheiden door de urine. 



[2] = 5 milligram. 



Gemiddeld 
in Europa. 
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Europeanen f 
in Indié. 
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Inlanders. 
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Aardappels uit Batavia 15 

p met zuurkool, spek en 

worst uit Indiö 15 

agdr-agdr 30 

„ , toebereide 30 

Aleurites tiiloba 26 

Arachis hypogea 18 (3X) 

aijar tèlor mimi 4 

Averrhoea carambola, vrucht ... 28 

B. 

jBogea gardm 12 

batoelaga 7 

bëlimbing maniSy vrucht 28 

bèngoek 21 

beschuit, ronde, uit Indié 13 

„ scheeps- 13 

bèraSf roode 9 (3x) 
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„ zwarte 9 

béton doeren 26 

beudi 15 
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boemboe dèndèng 4 
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Bombay ducks 5 

bondot 26 
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n I witte 24 

Bouea macrophylla, gezouten vruch- 
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„ atrosanguinea 14 
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kindermeel, Kupeke's 16 
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kip, gebraden 1 
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klapperwater 26 

koeping tikoes . . * 26 

koewé dodol 10 

„ satoe 20 

koffleboonen, geroosterd 30 
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korma 28 

koro bedek 22 

„ oedang 23 

„ oetjing 22 

korrelsago 12 

kwa ö't 26 
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Lqja poetif gezouten 7 

laksa 10 
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lat ski 26 
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Leucaena glauca 23 

lindoeng 2 

linze 25 

Loligo javanica 2 
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M. 

Maïs 11 (5 X) 
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Makassaarsche, roode vischjes. . . 4 

mangoechutney 28 

Manihot utilissima 14 

manisan pdkk 29 

MariabisquitB 13 

mëlindjoe in azijn 25 

melk, gecondenseerde 8 
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Mesodesma 2 

I, , gezouten 7 

min kdang 18 
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Morinda citrifolia, vruchten .... 27 
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Mugil selar 5 
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Musa 27 
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Nelumbium speciosum 24 

O. 
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„ Ijëndana 3 
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ontjom béuréum 18 

„ bddas 19 

j, van katjang méra 19 

Ophiocephalus striatus 5 

Osphromenus choroptus 5 

ossenrollade in bus 8 



ossenvleesch 1 

Ostrea imbricata 2 

Otholithus argenteus 6 

P. 

Pachyma cocos 27 

Pachyrrbizus angulatus, wortels. . 15 

Pangium edule 25 

Parkia roxburghii 23 

paijé 27 

Penaeus indicus 3 

„ monoceros 3 

peptone Coritélis 8 

péroetan köldpa 26 

pëté 23 

„ , boenen in azijn 23 

;, Idina 23 

pétis ikan 8 
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„Jersey" 20 

„ raungo 20 

„ radiatus 20 

„ vulgaris 21 

;, „ var. „dwarf rice" 24 

„ „ „ „white mar- 

row" 24 
Phoenix dactylifera, gedr. vruchten 28 

pisang, bruingrijs meel 28 

„ , gedroogde 27 

„ , vruchtvleesch 27 

„ radja, wit meel 27 

Pithecolobium lobatum 25 

poetjoeng, zaadkem 25 

Polyanthes tuberosa, gedr. bloemen 29 
Psophocarpus teti*agonolobus ... 20 
Pterys esculenta, gedi'oogde wortels 15 

R. 

Bevalenta arabica 15 

rijstmeel 9 

roai 20 

roboraat 14 

roostbief 1 

nmdertong, gedroogde van Java. . 4 

rund vleesch, gebraden in bus uit Indië 3 
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Saccharum officinaruin, onontwik- 
kelde bloemen 29 

sago, korrel- 12 

„ van Ambon 12 

sagoe aren 12 

„ toemboek 12 

acUak asin 28 

sambal gorèng, geconserveerd ... 29 

sardijnen in bus 3 

scheepsbeschuit 13 

Scomber kanagurta 2 

aêdap mdlam, gedroogde bloemen . 29 
Sesamum indicum. zaden. . . 25, 26 

shredded wheat 14 

sipoet goengoeng, gedroogde .... 6 

slak, gedroogde 7 

snijboon, Indische, jonge, groene 

peulen 23 

sojaboonen, gele 16 i3X) 
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„ , zwarte .... 17 (2X) 
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„ , lobben 17 

Solanum melongena 26 
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Sorghum vulgare 12 (2 X) 

Spratella kowala 2 

Stichopus 7 

stokvisch 5 

suikerriet 29 

„ , Egyptisch, paars . . . 29 

T. 

Tdles hanteng U 

tao dji met zout 18 

y „ zonder zout 17 
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tapioca U 

„• uit Oost-Indiö U 

taraté^ gepelde zaden 24 

tëboc troeboe 29 



télor tëroeboék 6 (2X) 

tèmpé këdëlé 17 (2 X) 

tèntèng n 

tërasi 8 

r, oedang 8 (2X) 

térong 26 

tiké, knollen 15 

tiram 2 

Ijabé méra 29 

tjoemi Ijoemi 2 

tjoetjoet 2 

togé 21 

Trapa bispinosa 25 

9 natams 25 

tripang, gezouten en gedroogd. . . 7 

„ fto^ocno, gezouten en gedroogd 7 
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, talengko, » » « 7 

tsioeng hi 7 

V. 

Vicia faba, var. „green windsor", 

boonen 24 

Vicia faba, var. „horse", boonen. . 24 

Vigna catjang 19 

„ w , vai\ „cowpea". . . 19 

Vitis vinifera, vi*uchtvleesch ... 28 

Vivlpara javanica 2 

Voandzeia subterranea 21 

vogelnestjes, verontreinigde .... 1 

jf , zuivere 1 

W. 

Wadjik 11 

wdlang sangit 2 

widjen, zaden 25, 26 

Z. 

Zalacca edulis, gezouten vruchten in 

azyn 28 

Zalm in blik 3 
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